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Assent: 
C.?.mmencement: 

REPUBLIC OF VANUATU 

11/06/2008 
29/09/2008 

STATUTE LAW (MISCELLANEOUS PROVISIONS) 
ACT NO 10 OF 2008 

An Act to provide for the amendments and repeal to certain Acts. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows: 

1 Amendments 
The following Acts are amended as set out in the Schedule: 

(a) Judicial Services and Courts Act [CAP 270]; 

(b) Kava Act No.7 of 2002; 

(c) National Council of Chiefs Act No. 23 of 2006; 

(d) Public Order Act [CAP 84-]; 

(e) Vanuatu Interactive Gaming Act [CAP 261]. 

2 Repeal of Part 13 of the Public Health Act [CAP 234] 
Part 13 of the Public Health Act [CAP 234] is repealed. 

3 Repeal of Act 
(1 ) This Act is repealed on the day following the day on which all of the 

provisions of this Act have commenced. 

(2) The repeal of this Act does not, because of the operation of section 11 of the 
Interpretation Act [CAP 132], affect any amendment made by this Act. 

4 Commencement 
(1) Subject to subsection (2), this Act commences on the day on which it is 

published in the Gazette. 

2 



(2) Section 2 of this Act commences on the day appointed by the Minister of 
Health by notice published in the Gazette. 

SCHEDULE 

MINOR AMENDMENTS 

1 Judicial Services and Courts Act [CAP 270] 
Item 4 of Part 2 of the Schedule 
After "VT 1,395,504" insert "VT 1,434,552" in column 5 corresponding to the office 
of the Magistrate or Acting Magistrate. 

2 Kava Act No.7 of 2002 
(a) Paragraphs 5(a) 
Delete "an indigenous ni-Vanuatu", substitute "a citizen of Vanuatu" 

(b) Paragraph 5(b) 
Delete "indigenous ni-Vanuatu", substitute "citizens of Vanuatu" 

3 National Council of Chiefs Act No. 23 of 2006 
Paragraph 12(3)(b) 
Delete "Island Council" substitute "Urban Council" 

4 Public Order Act [CAP 84] 
Paragraph 13(a) 
Delete "abroad" 

5 Vanuatu Interactive Gaming Act [CAP 261] 
Section 1 (definition of conduct) 
Repeal the definition, substitute 
"conduct" means control or operate; 
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Promulguee: 
Entree en vigueur: 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

11106/2008 
29/09/2008 

LOI MODIFICATIVE N° 10 DE 2008 (DISPOSITIONS DIVERSES) 

Portant des modifications et abrogeant des lois. 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte suivant : 

1 Modifications 
Les lois suivantes sont modifiees tel qu'iI est prevu a l'Annexe : 

a) Loi N° 54 de 2000 sur Ie service judiciaire et les tribunaux. 
b) Loi N° 7 de 2002 sur Ie kava. 
c) Loi N° 23 de 2006 sur Ie Conseil national des chefs. 
d) Loi N° 9 de 1982 sur I'ordre public. 
e) Loi N° 16 de 2000 relative aux jeux interactifs. 

2 Abrogation du Titre 13 de la Loi N° 22 de 1994 sur la sante et la 
salubrite publique 

Le Titre 13 de la Loi N° 22 de 1994 sur la sante et la salubrite publique est 
abroge. 

3 Caducite de la loi 
1) La presente Loi devient caduque a la date ou toutes ses dispositions 

entrent en vigueur. 

2) La caducite de la presente Loi, a cause de I'application de I'article 11 de la 
Loi N° 9 de 1981 d'interpretation, n'affecte aucune modification qui 
decoule de I'application de la Loi. 

4 Entree en vigueur 
1) So us reserve du paragraphe 2), la presente Loi entre en vigueur a la date 

de sa publication au Journal officiel. 

2) L'article 2 de la Loi entre en vigueur a la date fixee par avis par Ie ministre 
de la Sante publie au Journal officiel. 



ANNEXE 

PETITES MODIFICATIONS 

1 Loi N° 54 de 2000 sur Ie service judiciaire et les tribunaux. 
Point 4 du Titre 2 de I'annexe 
Apres "1 395 504 VT" inserer "1 434 552 VT" dans la colonne 5 correspondant a 
la fonction de magistrat ou de magistrat par interim. 

2 Loi N° 7 de 2002 sur Ie kava. 
a) Alinea 5.a) 

Supprimer et remplacer "Vanuatuans indigenes" par "citoyens 
vanuatuans" 

b) Alinea 5.b) 
Supprimer et remplacer "Vanuatuans indigenes" par "citoyens 
vanuatuans" 

3 Loi N° 23 de 2006 sur Ie Conseil national des chefs. 
Alinea 13.3)b) 
Supprimer et remplacer "conseil insulaire" par "conseil urbain" 

4 R.C. N° 11 de 1974 sur I'ordre public. 
Alinea 13.a) 
(modification dans la version anglaise uniquement) 

5 Loi N° 16 de 2000 relative aux jeux interactifs. 
Article 1 (definition de "exploiter") 
Supprimer et rem placer la definition par: 
"exploiter signifie diriger ou mettre en valeur" 



REPUBLIC OF VANUATU 

FOREIGN SERVICE ACT NO. 22 OF 2008 

Arrangement of Sections 

I Definition 
2 Appointment and selection of head of mission (other than a consul general) 
3 Recommendation and advertising of head of mission (other than a consul general) 
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21 Transitional arrangement and cessation of office 
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23 Commencement 



2 Appointment and selection of head of mission (other than a consul 
general) 

(l) An application for the post of a head of mission is to be made in writing to the 
Director General. The Director General must make the applications available 
to the selection panel referred to in subsection (4). 

(2) The Council must not recommend to the President a person for appointment, 
unless the person: 

(a) is qualified and capable of carrying out the required duties at the 
mission; and 

(b) has been recommended to the Minister by a selection panel under 
subsection (9). 

(3) The President is to appoint and issue a letter of credence to a person, upon the 
recommendation of the Council, to be a head of a mission. 

(4) The Minister is to appoint the following persons as members of the selection 
panel: 

(a) a representative of the Office of the Prime Minister; 

(b) a representative of the civil society; 

(c) a representative of the Office of the Leader of Opposition; 

(d) the Director General of the Ministry; 

(e) the First Political Advisor of the Ministry; 

(f) the Secretary of the Public Service Commission. 

(5) In making an appointment under paragraph (4)(a), (b) or (c), the Minister must 
take into consideration the interest of ensuring gender equity. 

(6) The quorum for selecting and recommending candidates to the Council is 4 
members present at the meeting. 

3 



in the country or portion of the country or at the international organization to which he 
or she is appointed. 

5 Reporting requirement of a head of mission (other than a consul general) 
(1) A head of mission must report in writing to the Minister on a quarterly basis 

on the performance of his or her duties. 

(2) The Minister may require a head of mission to report orally or in writing to 
him or her from time to time on any specific matter of importance to Vanuatu. 

(3) A head of mission is required to meet relevant government officials in 
Vanuatu, once in a year, for debriefing purposes. 

6 Removal and resignation of a head of mission (other than a consul 
general) 

(1) The President may, on the recommendation of the Council, remove from 
office a head of mission if he or she: 

(a) ceases to be a citizen of Vanuatu (other than a person appointed under 
section 11 of this Act); or 

(b) becomes bankrupt inside or outside Vanuatu; or 

(c) is convicted of an offence inside or outside Vanuatu that is listed under 
subsection 27(2) of the Leadership Code Act [CAP 240]; or 

(d) is incapacitated by an illness; or 

(e) is not complying with his or her performance agreement with the 
Minister; or 

(f) has acted in a manner contrary to any lawful instruction of the 
Minister; or 

(g) brings into disrepute the integrity and reputation of Vanuatu; or 

(h) acts contrary to the Government's foreign policy. 

(2) If a head of mission is removed under a paragraph of subsection (1), the next 
senior staff of the mission is to act as the head of mission until such time as the 
President appoints and issues a letter of credence to a person to be the head of 
mission for that mission under section 2. 

(3) A head of mission may resign at any time by giving 3 months notice in writing 
to the President. 

7 Appointment of a consul general 
(1) The Minister may, with the prior approval of the Council, appoint a consul 

general. 
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(g) brings into disrepute the integrity and reputation of Vanuatu; or 

(h) acts contrary to the Government's foreign policy. 

(2) A consul general may resign at any time by giving 3 months notice in writing 
to the Minister. 

11 Appointment of a foreign national as a head of mission or consul general 
(1) Subject to subsection (3), the Minister may with the prior approval of the 

Council appoint, a foreign national to be a head of mission or consul general 
for the Republic of Vanuatu. 

(2) The provisions of subsections 2(4) to (9) apply to the appointment of a foreign 
national as a head of mission or consul general. 

(3) A foreign national may only be appointed under this section in the following 
circumstances: 

(a) if it is in the best interest of the Government that a head of mission or 
consul general be appointed for a particular jurisdiction; and 

(b) due to budgetary constraints the Government is not able to fund these 
missions in that particular jurisdiction. 

(4) Sections 4 and 5 apply to a head of mission, and sections 8 and 9 apply to a 
consul general, appointed under this section. 

12 Head of mission a leader 
A head of mission is a leader for the purposes of the Leadership Code Act [CAP 240]. 

13 Appointment of an honorary consul 
(1) The Minister with the prior approval of the Council, is to appoint a person to 

be an honorary consul for Vanuatu in a State. 

(2) A person is not to be appointed as an honorary consul unless: 

(a) the person is qualified and capable of carrying out the duties of an 
honorary consul; and 

(b) the Minister has received an agreement for the mission from the 
receiving State; and 

(c) the person has no record of criminal conviction. 

(3) A person is to be appointed as an honorary consul for a period not exceeding 3 
years and may be reappointed. 
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19 Secondment to a head of mission position 
(1) A senior officer of a Government Ministry, Department or Agency may be 

seconded to a head of mission position by the President on the 
recommendation of the Council. 

(2) Any recommendation by the Council must be made on merit. 

(3) A secondment must not exceed 3 years. 

20 Other staff of Mission 
(1) An officer of the Department of Foreign Affairs or another relevant 

Government Department or Agency may be seconded to a mission by the 
relevant Director General, the Public Service Commission or the relevant 
authority (as the case may be), on the recommendation of the Director 
General. 

(2) Any recommendation made by the Director General must be made on merit. 

(3) A secondment is not to exceed 3 years. 

(4) A head of mission is to appoint persons as members of the local staff of the 
overseas mission concerned on such terms and conditions as may be 
determined by the Public Service Commission. 

21 Transitional arrangement and cessation of office 
(1) This section applies to any person who was a head of mission or an honorary 

consul immediately before the commencement of this Act. 

(2) On and after that commencement, the person is to continue: 

(a) on the same terms and conditions; and 

(b) in the same position. 

(3) A person who is not a citizen of Vanuatu and who is a head of mission or an 
honorary consul in a State immediately before the commencement of this Act, 
ceases to hold office on the commencement of this Act. 

22 Regulation 
The Minister may make regulations prescribing matters: 

(a) required or permitted by this Act to be prescribed; or 

(b) necessary or convenient to be prescribed for carrying out or giving effect to 
this Act. 

23 Commencement 
This Act commences on the date on which it is published in the Gazette. 
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Promulguee : 
Entree en vigueur : 

REPUBUQUE DE VANUATU 

12106/2008 
29/09/2008 

lOI N° 22 DE 2008 SUR lE SERVICE EXTERIEUR 

Portant les dispositions regissant la nomination des chefs de mission et les questions 
connexes. 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte suivant : 

1 Definitions 
Dans la presente Loi, sous reserve du contexte: 

chef de mission designe une personne : 

a) a laquelle il est de livre une lettre de creance conformement a I'article 2 pour 
representer Vanuatu a titre: 

i) de haut commissaire de Vanuatu; 

ii) d'ambassadeur de Vanuatu; 

iii) d'ambassadeur itinerant de Vanuatu; ou 

iv) de representant permanent aupres de l'Organisation des Nations Unies ou de 
to ute autre organisation internationale ; 

b) qui est nomme consul general conformement a I'article 7 ; 

Conseil designe Ie Conseil des ministres ; 

consul honoraire designe une personne nommee a ce titre selon I'article 13 ; 

directeur general designe Ie directeur general charge des affaires etrangeres ; 

etat designe tout etat, pays ou territoire a I'exterieur de Vanuatu; 

ministre designe Ie ministre des Affaires etrangeres ; 

ministere designe Ie ministere des Affaires etrangeres ; 

mission designe un haut commissariat, une ambassade, un consulat ou une mission 
permanente de la Republique de Vanuatu etabli dans un pays. 
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11) Une personne nommee a laquelle est delivree une lettre des creances 
conformement au paragraphe 3) a un mandat de trois ans. Cependant ce 
mandat de trois ans au plus ne peut etre renouvele par Ie President de la 
Republique, sur recommandation du Conseil, qu'une seule fois. 

12) La nomination d'une personne et la delivrance d'une lettre des creances par Ie 
President de la Republique doivent etre publiees au Journal officiel. 

3 Recommandation et publication du poste de chef de mission (autre que Ie 
consul general) 

1) Une recommandation conformement au paragraphe 2.9) par un comite de 
selection doit etre fondee sur Ie merite apres un processus de selection juste et 
transparent. 

2) Dans sa recommandation au Conseil conformement au paragraphe 2.9), Ie 
comite de selection doit tenir compte des qualifications theoriques et pratiques, 
et des competences requises pour Ie poste en question. 

3) Toute vacance de poste doit etre publiee de fa90n a informer et obtenir des 
candidatures de tout Vanuatu. 

4 Fonctions du chef de mission (autre qu'un consul general) 
Sous reserve des instructions du ministre, un chef de mission est charge: 

a) de la direction de la mission, de ses ressources et activites ; 

b) de la coordination des activites officielles des divers services et agences 
administratifs de Vanuatu; et 

c) toute autre fonction que peut lui attribuer Ie ministre ou Ie directeur 
general, 

dans Ie pays, une partie du pays ou a I'organisation internationale aupres duquel 
ou de laquelle iI est nomme. 

5 Rapports a etablir par Ie chef de mission (autre qu'un consul general) 
1) Un chef de mission doit, par ecrit, soumettre au ministre un rapport trimestriel sur 

I'execution de ses fonctions. 

2) Le ministre peut demander a un chef de mission de I'informer parfois oralement 
ou par ecrit sur to ute question particuliere importante pour Vanuatu. 

3) Un chef de mission est tenu de rencontrer les representants competents du 
gouvernement a Vanuatu, une fois par an a des fins de compte rendu. 

6 Revocation et demission d'un chef de mission (autre qu'un consul general) 
1) Le President de la Republique peut, sur recommandation du Conseil, revoquer 

de ses fonctions un chef de mission si celui-ci : 

a) renonce a la nationalite vanuatuane (sauf pour la personne nommee selon 
I'article 11 de la presente Loi) ; 
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9 Devoir de rapport d'un consul general 
1) Un consul general doit, de fagon trimestrielle, soumettre all ministre un rapport 

ecrit sur I'execution de ses fonctions. 

2) Le ministre peut demander a un consul general de I'informer, de temps a autre, 
oralement ou par ecrit sur toute question particuliere importante pour Vanuatu. 

10 Revocation et demission d'un consul general 
1) Le ministre peut, sur approbation prealable du Conseil, revoquer de ses 

fonctions un consul general si celui-ci : 

a) renonce a la nationalite vanuatuane (sauf la personne nommee selon I'article 
11 de la presente Loi) ; 

b) est declare failli a Vanuatu ou a I'etranger ; 

c) est condamne pour une infraction a Vanuatu ou a I'etranger tel Ie prevoit Ie 
paragraphe 27.2) de la Loi N° 2 de 1998 relative au code de conduite des 
hautes autorites ; 

d) est frappe d'incapacite par une maladie ; ou 

e) ne se conforme pas a I'accord de rendement conclu avec Ie ministre. 

f) omet d'observer toute instruction legale du ministre ; 

g) deconsidere I'integrite ou la reputation de Vanuatu; ou 

h) omet d'observer la politique etrangere du gouvernement. 

2) Un consul general peut a tout moment se demettre de ses fonctions en 
adressant au ministre un preavis ecrit de trois mois. 

11 Nomination d'un ressortissant etranger chef de mission ou consul general 
1) Sous reserve du paragraphe 3), Ie ministre peut, sur approbation prealable du 

Conseil, nommer un ressortissant etranger chef de mission ou consul general de 
la Republique de Vanuatu. 

2) Les dispositions des paragraphes2.4) a 9) s'appliquent a la nomination d'un 
ressortissant etranger chef de mission ou consul general. 

3) Un ressortissant etranger ne peut etre nomme conformement au present article 
que dans les circonstances suivantes : 

a) lorsqu'il est de I'interet superieur de l'Etat de nommer un chef de mission ou 
un consul general dans un pays donne; et 

b) vu les contraintes budgetaires, I'Etat ne peut pas financer cette mission dans 
ce pays donne. 
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2) Un consul honoraire peut a tout moment se demettre de ses fonctions en 
adressant au ministre un preavis ecrit d'un mois. 

17 Nomination d'un envoye special 
1) Le ministre peut, sur approbation prealable du Conseil, par ecrit nommer un 

envoye special de la Republique de Vanuatu pour representer Ie ministre ou Ie 
gouvernement de Vanuatu sur une question particuliere dans un autre pays. 

2) Une nomination prend fin a la date ou Ie ministre, sur approbation prealable du 
Conseil, precise par ecrit. 

18 Modalites d'emploi 
Le ministre do it, sous reserve de I'approbation prealable du Conseil, definir par arrete 
les modalites de la nomination d'un chef de mission, d'un consul honoraire, d'un envoye 
special et des autres agents de la mission. 

19 Detachement au poste de chef de mission 
1) Un haut fonctionnaire d'un ministere, d'un service ou d'un organisme 

administratif peut etre detache au poste de chef de mission par Ie President de la 
Republique sur recommandation du Conseil. 

2) Toute recommandation de la part du Conseil doit etre au merite. 

3) Un detachement ne doit pas exceder trois ans. 

20 Autres agents de la mission 
1) Un agent du service des Affaires etrangeres ou d'un autre service ou d'un 

organisme administratif competent peut etre detache aupres d'une mission par Ie 
directeur general competent, la Commission de la Fonction publique ou I'autorite 
competente (Ie cas echeant) sur recommandation du directeur general. 

2) Toute recommandation de la part du directeur general doit etre faite au merite. 

3) Un detachement ne doit pas exceder trois ans. 

4) Un chef de mission peut, selon les modalites definies par la Commission de la 
Fonction publique, employer' dans la mission des personnes venant du pays 
d'accueil. 

21 Dispositions transitoires et cessation de fonctions 
1) Le present article s'applique a une personne occupant la fonction de chef de 

mission ou de consul honoraire a I'entree en vigueur de la presente Loi. 

2) A I'entree en vigueur de la presente Loi, la personne reste en fonction : 

a) avec les memes modalites ; 

b) au meme poste. 
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Assent: 
Commencement: 

REPUBLIC OF VANUATU 

12/06/2008 
29/09/2008 

VANUATU FOREIGN INVESTMENT PROMOTION 
(AMENDMENT) 

ACT NO. 23 OF 2008 

An Act to amend the Vanuatu Foreign Investment Promotion Act [CAP 248]. 

Be it enacted by the President and Parliament as follows: 

1 Amendment 
The Vanuatu Foreign Investment Promotion Act [CAP 248] is amended as set out in the 
Schedule. 

2 Transitional Arrangement 
(1) This section applies to any person who was employed by the Public Service 

Commission as a staff of the Vanuatu Foreign Investment Authority immediately 
before the commencement of this Act. 

(2) On and after that commencement, the person is to continue to be employed as a 
staff of the Authority: 

(a) on the same terms and conditions; and 

(b) in the same position and/or with the same classification. 

(3) The transfer of the employment of a person under this section is a transfer from 
being employed by the Public Service Commission to being employed by the 
Authority. The transfer is deemed to be a termination of the person's employment 
by the Public Service Commission. 

(4) To avoid doubt, the person is to be paid any severance or redundancy payments or 
other entitlements to which the person is entitled under the Public Service Act 
No.ll of 1998 or any other Act as a result of the termination. 

3 Commencement 
This Act commences on the day on which it is published in the Gazette. 
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SCHEDULE 

AMENDMENT OF THE V ANUATU FOREIGN INVESTMENT 
ACT [CAP 248] 

1 Section 21A 
Repeal the Section substitute 

"21A Staff of the Authority 
The staff of the Authority are to be appointed by the Board on such terms and conditions 
as are determined by the Board." 
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Promulguee : 
Entree en vigueur : 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

12106/2008 
29/09/2008 

LOI N° 23 DE 2008 SUR LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS 
ETRANGERS A VANUATU (MODIFICATION) 

Portant modification de la Loi N° 15 de 1998 sur la promotion des investissements 
etrangers a Vanuatu. 

Le President de la Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte suivant : 

1 Modification 
La Loi N° 15 de 1998 sur la promotion des investissements etrangers a Vanuatu est 
modifiee tel que prevu a l'Annexe. 

2 Dispositions transitoires 
1) Le present article s'applique a toute personne engagee par la Commission de la 

Fonction publique en qualite d'employee de l'Office de promotion des 
investissements a Vanuatu a I'entree en vigueur de la presente loi. 

2) A I'entree en vigueur, la personne reste employee a I'office : 

a) selon les memes modalites ; 

b) au meme poste eVou au me me echelon; et 

2) Le transfert de I'emploi d'une personne conformement au present article est un 
transfert de la Commission de la Fonction publique a l'Office. Le transfert est cense 
signifier une cessation de I'emploi de la personne par la Commission de la Fonction 
publique. 

3) Pour eviter Ie doute, la personne a droit a toute indemnite de depart ou a tout autre 
avantage auquel elle a droit conformement a la Loi N° 11 de 1998 relative a la 
fonction publique ou a toute autre loi suite a la cessation. 

3 Entree en vigueur 
La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal officiel. 

2 



ANNEXE 

MODIFICATION DE LA LOI N° 15 DE 1998 SUR LA PROMOTION DES 
INVESTISSEMENTS ETRANGERS A VANUATU 

1 Article 21 A 
Supprimer et remplacer I'article par: 

"21 A Personnel de l'Office 
Le Conseil nom me selon les modalites qu'il definit les agents de l'Office." 

3 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

RC N° 18 DE 1971 SUR L'IMMIGRATION 

Arrete N° 26 de 2008 portant instrument de revocation de l'Arrete d'expulsion de 
Vanuatu 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 

Vu les pouvoirs que lui confere I'article 17 A du RC N° 18 de 1971 sur 
I'immigration et Ie paragraphe 15.3) de la Loi N° 9 de 1981 d'interpretation 

ARRETE 

L'Arrete sur I'expulsion de Vanuatu pris Ie 13 mai 2008 est revoque. 

Fait a Port-Vila Ie 16 Juin 2008. 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 
Joe Natuman 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 15 DE 2002 RELATIVE AU CENTRE AGRONOMIQUE DE RECHERCHE ET 
TECHNIQUE DE VANUATU 

Arrete N° 39 de 2008 sur Ie centre agronomique de recherche et technique de 
Vanuatu (nomination des membres du conseil d'administration du centre 
agronomique de recherche et technique de Vanuatu) 

LE MINISTRE DE L' AGRICULTURE, DE LA QUARANTAINE, DE LA SYLVICULTURE 
ET DES PECHES 

Vu les pouvoirs que lui conferent les alineas 19.3)d), e) et f) 

ARRETE 

1 Nomination 
1) Les personnes suivantes sont nommees au conseil d'administration du 

centre agronomique de recherche et technique de Vanuatu: 

a) Mile Doroday KENNETH, directrice du service de l'Agriculture et du 
Developpement rural; 

b) M. Benuel TARILONGI, directeur des Services d'inspection de 
quarantaine ; 

c) M. Joseph SOWANI, directeur du service des Cooperatives et du 
Developpement des entreprises rurales. 

2 Entree en vigueur 
Le present instrument entre en vigueur a la date de sa signature. 

Fait a Port-Vila Ie 10 juillet 2008. 

Le ministre de I' Agriculture, de la Quarantaine, 
de la Sylviculture et des Peches 
Donna Browny 



REPUBUQUE DE VANUATU 

LOI N° 3 DE 1980 SUR LA BANQUE DE RESERVE DE VANUATU 

Arrete N° 40 de 2008 sur la Banque de reserve de Vanuatu (nomination du 
President du Conseil d'administration de la Banque de reserve de Vanuatu) 

LE MINISTRE DES FINANCES ET DE LA GESTION ECONOMIQUE 

Vu les pouvoirs que lui confere Ie paragraphe 8.4A) de la Loi N° 3 de 1980 sur la 
Banque de reserve de Vanuatu 

ARRETE 

Jeffrey WILFRED est nomme president du Conseil d'administration de la Banque 
de reserve de Vanuatu. 

Le present instrument entre en vigueur a la date de sa signature. 

Fait a Port-Vila Ie 15 juillet 2008. 

LE MINISTRE DES FINANCES ET DE LA GESTION ECONOMIQUE 
Willie Jimmy Tapangararua 



REPUBUQUE DE VANUATU 

LOI N°5 DE 1980 RELATIVE AUX COMMUNES 

Arrete N° 41 de 2008 relative aux communes (suspension de I'exercice des 
pouvoirs du Conseil municipal de Port-Vila) (modification) 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 

Vu les pouvoirs que lui conferent les alineas 61.1) a) de la Loi N°5 de 1980 
relative aux Communes 

ARRETE 

1 Modification 
L'Arrete N° 5 de 2008 relative aux communes (suspension de I'exercice des 
pouvoirs du Conseil municipal de Port-Vila) est modifie tel que prevu a I'annexe. 

2 Entree en vigueur 
Le present arrete entre en vigueur a la date de sa signature. 

Fait a Port-Vila Ie 1er aoOt 2008. 

Le ministre de l'lnterieur 
M. JOE NATUMAN 



ANNEXE 

MODIFICATION DE L' ARRETE N° 5 DE 2008 RELATIVE AUX COMMUNES 
(SUSPENSION DE L'EXERCICE DES POUVOIRS DU CONSEIL MUNICIPAL 
DE PORT-VILA) 

1 Alim~a 2.1)d) 
Supprimer et remplacer "M. Roy Noel" par "M. Jimmy Edwards". 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI N° 5 DE 1980 RELATIVE AUX COMMUNES 

Arrete N° 42 de 2008 relative aux communes (suspension de I'exercice des 
pouvoirs du Conseil municipal de Luganville) 

LE MINISTRE DE L'INTERIEUR 

Vu les pouvoirs que lui conferent les alineas 61.1) a) de la Loi N°5 de 1980 
relative aux Communes 

ARRETE 

1 Suspension de I'exercice des pouvoirs du Conseil municipal 
1) Tout pouvoir que confere au Conseil municipal par cette Loi ou toute autre 

loi est suspendu. 

2) Cette suspension entre en vigueur a la date ou Ie present Arrete est pris 
et prend fin 12 mois apres la date de sa signature. 

3) Malgre Ie paragraphe 2), la suspension peut etre prolongee si Ie ministre 
I'estime necessaire. 

2 Exercice des pouvoirs du Conseil confere a d'autres personnes 
1) L'exercice des pouvoirs du Conseil municipal est confere aux personnes 

suivantes: 

a) Mme Cherol Ala; 

b) Dr. Timothy Vocor 

c) Mr Peter Napuat 

d) Mile Mary Jane Dhn 

e) M. Valiant Leung 



f) M. Mark Esly ; 

g) Pasteur Raymond Bory. 

2) Les pouvoirs du Conseil municipal sont conjointement exerces par les 
personnes citees au paragraphe 1). 

Fait a Port-Vila Ie 1er aout 2008. 

Le ministre de l'lnterieur 
M. JOE NATUMAN 
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COUR SUPREME DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

BUREAU DU PRESIDENT DE LA COUR SUPREME 

LOI N° 29 DE 1998 SUR LA REGIE DES AFFAIRES MARITIMES DE VANUATU 

INSTRUMENT DE NOMINATION DES MEMBRES DU TRIBUNAL D' APPEL 
MARITIME 

Vu les pouvoirs que lui conferent les paragraphes 42.2), 3),4) et 5), Ie President 
de la Cour supreme effectue les nominations suivantes : 

1. Nomination 
Les personnes suivantes sont nommees au Tribunal d'appel maritime: 

a) Ie juge Christopher Tuohy de la Cour supreme de Vanuatu, president du 
tribunal; 

b) Ie commandant John Lloyd, directeur du College maritime, Santo, membre 
du tribunal; et 

c) Mile Beverly Kanas du service des Peches, Port-Vila, membre du 
tribunal; et 

2 Duree du mandat 
Chaque membre est nomme pour un mandat, d'au moins deux ans et d'au plus 
quatre ans, renouvelable. 

3 Remuneration 
Toute personne nommee par Ie present instrument a droit a une remuneration a 
fixer et regler par la Regie des affaires maritimes, et au remboursement des frais 
sur presentation de toute demande appuyee par un ou des rec;us conformement 
aux paragraphes 49.1), 2) de la Loi N° 29 de 1998 sur la regie des affaires 
maritimes de vanuatu. 



4 Entree en vigueur 
Le present instrument entre en vigueur a la date de sa signature. 

Fait a Port-Vila Ie 16 novembre 2007. 

Le President de la Cour supreme 
Vincent LUNABEK 



REPUBUQUE DE VANUATU 

CONSTITUTION 

Instrument de nomination 
des membres du conseil des elections 

Vu les pouvoirs que lui confere Ie paragraphe 18.1) de la Constitution et sur avis 
de la commission de la Magistrature, Ie President de la Republique de Vanuatu 
nom me les personnes suivantes membres du conseil des elections: 

STEPHEN JOEL TARI 
LEIMELU ISHMAEL 

Le present instrument entre en vigueur a la date de sa signature. 

Fait a Port-Vila Ie 7 juillet 2008. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBUQUE DE VANUATU 
Kalkot mataskelekele 

.3 



REPUBUQUE DE VANUATU 

CONSTITUTION DE LA REPUBUQUE DE VANUATU 

NOMINATION DU JUGE DE LA COUR SUPREME 

Vu les pouvoirs que lui confere Ie paragraphe 47.2) de la Constitution et sur avis 
de la commission de la Magistrature, Ie President interimaire de la Republique de 
Vanuatu nom me les personnes suivantes membres du conseil des elections: 

LE JUGE NEVIN DAWSON 

Juge de la Cour supreme de Vanuatu pour un mandat de deux ans a compter du 
11 aoOt 2008. 

Fait a Port-Vila Ie 5 aoOt 2008. 

LE PRESIDENT INTERIMAIRE DE LA REPUBUQUE DE VANUATU 
Sam Dan AVOCK 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

SERMENT D' ALLEGENCE 

Je soussigne, NEVIN DAWSON, m'engage solennellement devant Dieu tout puissant a 
accomplir sans faillir Ies devoirs de rna fonction et a servir consciencieusement Ia 
Repuhlique de Vanuatu. 

En mon arne et conscience. 

Prete a Ia Presidence) 
par Nevin Dawson ) 
Ie 11 aout 2008 ) 

Devant Ie President interimaire de Ia RepuhIique de Vanuatu 

Le President du Parlement de Vanuatu et 
President interimaire de la Repuhlique de Vanuatu 
Sam Dan A vock 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

SERMENT PROFESSIONNEL 

Je soussigne, NEVIN DAWSON, ayant dfunent ete nomme juge de la Cour supreme de la 
Repuhlique de Vanuatu m'engage solennellement devant Dieu tout puissant Ii accomplir 
sans faillir les devoirs de rna fonction, Ii faire respecter la Constitution et Ii servir 
consciencieusement Ie peuple de la Repuhlique de Vanuatu sans partialite, crainte ni 
favoritisme. 

En mon arne et conscience. 

Prete Ii la Presidence) 
par Nevin Dawson ) 
Ie 11 aout 2008 ) 

Devant Ie President interimaire de la Repuhlique de Vanuatu 

Le President du Parlement de Vanuatu et 
President interimaire de la Republique de Vanuatu 
Sam Dan A vock 

0. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise ofthe power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIP AKE NAT APE!, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable HAM LINI V ANUAROROA as Deputy Prime Minister and Minister 
responsible for Public Utilities and Infrastructure. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this 2. 1. " ~) day of {;e¢/e~-e1 2008. , 

Prime Minister 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NAT APEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable SELA MOLISA as Minister responsible for Finance and Economic 
Management. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this 2-,€'I\J day of :::::e.MJ 2008. 

Honourable 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIP AKE NAT APEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable JAMES BULE as Minister responsible for Trade, Industry, Commerce and 
Tourism. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this Q,1 ",d day of >'£j2h~f>( 2008. 

ATAPEI 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable JOE NATUMAN as Minister responsible for Lands, Geology and Mines. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this day of 

10. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIP AKE NAT APEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable PATRICK CROWBY MANAREWO as Minister responsible for Internal 
Affairs. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this 

KENATAPEI 

II. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable JOSHUA TAFURA KALSAKAU as Minister responsible for Justice and 
Social Welfare. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this .;z ~'n 0

1 
day of 5€¥'le;flL6e/ 2008. 

KENATAPEI 

I;)" • 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution ofthe 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIP AKE NAT APEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable WILLIE RUBEN ABEL as Minister responsible for Education. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this zztt\~' day of '7'epfePt/;tw 2008. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable RORO SAMBO as Minister responsible for Health. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this QQ.nJ day of ~~b0( 2008. 

Honoura ATAPEI 
Prime Min 

( ... 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable BAKOA KAL TONGGA as Minister responsible for Foreign Affairs and 
External Trade. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this fl.? f'J day of :i'~eAI,eI 2008. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable HA VO MOLISALE as Minister responsible for Agriculture, Forestry, 
Fisheries and Quarantine. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this 2.lA flJ 
day of <{~f~{)I 2008. 

NATAPEI 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIP AKE NAT APEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable ESMON SAlMON as Minister responsible for Ni-Vanuatu Business and 
Cooperatives. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this '2<-" j day of ~ k 2008. 



REPUBLIC OF VANUATU 

CONSTITUTION OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

Instrument of Appointment of Minister 

In exercise of the power conferred on me by Article 42(1) of the Constitution of the 
Republic of Vanuatu, I, the Honourable EDWARD NIPAKE NATAPEI, Prime Minister, 
appoint the following Honourable Member of Parliament as a Minister: 

Honourable DON KEN as Minister responsible for Youth, Development and Training. 

This Instrument of Appointment commences on the day on which it is made. 

Made at Port Vila this :z I}., 1lC;~ day of '>-t:!.ft&Jllbe/ 2008. 

TAPEI 

fg. 



PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

THE OATHS ACT (CAP 37) 

THE OATH OF ALLEGIANCE 

'. . '1\' n 1!1 m\ '. r11i/ r: N'Tl'{ j)'t; I, "'ON, fJ} VV/ l.t~{) eu j Vh~ I~,I, c: ,Prime Minister of the Republic of Vanuatu, 
do swear that I will well and truly serve and bear true allegiance to the Republic of Vanuatu 
according to law. 

So help me God. 

SWORN at Parliament, Port Vila 

This ___ {:...:::;_\~,J_-3_V{_) ___ day of _.....: . ..:...r..;:;.'f...:.,V_·) _rl;:;_~:_' n_il_lj_' _E_/_2. _----2008 

BEFORE ME 

~ ......................... . 
PRIME MINISTER 

U 

f? . 



PARLE ME NT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI No. 10 DE 1998 

SERMENT D' ALLEGENCE 

Je soussigne, i1opJ. lbi\1AJlD /VtPfttf NIf(1P€I, ayant dfunent ete elu Premier Ministre 
de la Republique de Vanuatu, m'engage solennellement devant Dieu tout-puissant a servir 
de mon mieux et a porter allegence totale a la Republique de Vanuatu selon la Loi. 

~ En mOD arne et COD science. 

FAIT AU PARLEMENT 

EN PRESENCE DE 

ISHMAEL KALSAKAU 
ATTORNEY GENERAL 

~ .. td~~ ........... ; .. . 
PREMIER MINISTRE 



PARLIAMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

THE OATHS OF ACT (CAP. 37) 

OFFICIAL OATH 

I, ItOM. fDb\J{r~ jlIIPAK£ /V1t7/tPt?I ,do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the Law and will 
conscientiously and impartially and to the best of my ability discharge my duties as Prime· 
Minister of the Republic of Vanuatu and do right to all manner of people without fear or 
favour, affection or ill-will. 

So help me God. 

SWORN at Parliament, Port Vila 

This ___ ...:.:~~N_[)_ .. ___ day of 8ep7eMBfa 2008 

BEFORE ME 

a::a:h;) :: ....... ~ ................ . 
PRIME MINISTER 



PARLE ME NT DE LA REPUBLIQUE DE VANUATU 

LOI NO. 10 DE 1998 

SERMENT OFFICIEL 

Je soussigne, Hid 6t>~v/VLD ,NIP.4k£ NIJ({APfI ayant dftrnent ete elu Premier Ministre 
de la Republique de Vanuatu, rn'engage solennellernent devant Dieu tout-puissant a 
accornplir sans faillir les devoirs de rna fonction, a faire respecter la Constitution et la Loi et 
a servir consciencieusernent Ie Peuple et la Republique sans partialite, crainte ni favoritisrne. 

En mon arne et conscience 

FAIT AU P ARLEMENT 

A Port- Vila ___ .--.....~d:_ • ...;:f}~_--:..:.\'...;e;;...' ..:...l_l'7..:...r..;.e_(f_1_,_0_)_,;Z_f_~_~ _________ 2008 

EN PRESENCE DE 

-:itP.:: ~y:.:. ...... . 
PREMIER MINISTRE 

ALA ISHMAEL KALSAKAU 
ATTORNEY GENERAL 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, ~. furt\ \i<\\ \Jl.\f\\JOJOfM , do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

swo~ at Port Vila ] 
This tif day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

~-------------



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT (CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

swo~ at Port Vila ] 
This 2f day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

. . ~ .. ,\~-~!-~ ... 
~~ "'n@Il'&lI~r'\\ 

'/14'~' / I~/ f~~! Gilil"r~f ~i ! , 
C __ '_, /l"l, ~~ ~ • 

..... -~ '\ ' . 
-----)!'~ ....... - .... -... "!'~~-., .• --. .::? ~ ... " -----------
ALATOI ISHMAEL 'kit.~~ 
ATTORNEY GENERAL"'"'---
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

------- --~-------------------
~~ 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORN;t Port Vila ] 
This 2?}' day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

-----~-----------. 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWO~flt Port Vila ] 
This 1fJ,nO day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIAN'CE 

I, \\oo.Q~\t¥.. uow~\1\aM.(€W~ do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORN at Port Vila ] 
This 22i\6 day of September] 
2008. ] -----~--------------

'JJ. 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, Vt~. ~'loQ ~~ , do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWOlU'! <}t Port Vila ] 
This 27/0.(}. day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, \\00. Josn\Jt\ ,. v.a~Y-oJA ,do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORNtt Port Vila ] 
This XL t. day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, \\00. "'i,\\\~ ~. &.1'~oa , do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORN at Port Vila ] 
This 21f;J. day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

I, \\00. ~fO SaO'\bo , do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORN pt Port Vila ] 
This U"d day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

~~~--=~~{W~-----------------
ALA 11~~lllf6\l~b1~~~{I'\ 
ATTORNEY \;;J1:5-I.lI.I;£~ 
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORNtt Port Vila ] 
This 11," day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP .. 37] 

OATH OF ALLEGIANCE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORN/t Port Vila ] 
This 12'1\. day of September] 
2008. ] 

{. 

--------------~--~~~~--~--~--~--~~~~-------------
ALATOII HMAa;?~~sA~ 
ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OATH OF ALLEGIAN'CE 

, do swear that I will well and truly serve and bear 

true allegiance to the Republic of Vanuatu and according to the law. 

So Help Me God. 

SWORNlt Port Vila ] 
This 12" day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

--~---------------



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, H()«\. \\Q.M lt~i \lo.~U~{O(OO , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWO~at POli Vila ] 
This zz: day of September] 

. 2008. ] 

Before Me: 

ALATOI ISHlnt'I!qJo"".r.o 
ATTORNEYG 
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

~------------



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAPu 37] 

OFFICIAL OATH 

I, \\on. £".t\g lliO\\SA , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN at Port Vila ] 
This 11.«' day of September] 
2008. ] 

Before Me': 

---------~ ------------------
,? 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT (CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, ~. &MI!> ~\t , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

swo~ at Port Vila ] 
This t1r day of September] 
2008. ] 

Before Me: 1fJ*(~~,~~4'<t 
~~// -.......,' 
~.' 'IiP~' 

f 3' \\~~' \ llfl 
Iii. ~ \_ 

, \ ~ G.,,*~'~\ ) : 

/~f' ~'~ t~' JJlii.~ 
L~, 'V'jJ -,' ~ 
/ I '/1 'li "~//~ 

------;-----------------~-~ '. ~---------------,~ ~ 

AlAiOllSHMAEl KALSAKAU 
ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 

87. 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, \\04\. Joe ~o.tvrflOO , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN at Port Vila ] 
This 21~ day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

~------------



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, ~ ,~\t.\( QQW~ tfn()(AftWO , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Repubh of Vanuatu and wIll uphold the ConstitutIOn and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN at Port Vila ] 
This ?!J,iJ day of September] 
2008. ] 

Before Me: ,-,\e ., ~ 
. " ~;. 'f; . __ ~._, ~. 

! .:' "'v~ /0;- ~tfo ,,_ \9,-
I "..1' I ~ 
l- <i.II."", j 
,'" j~ 

/~ 
/ ~ 

- ... --------------------. -';'--'WA --------------

AL ISHMAEL KJ\:lSA 
ATTORNEY GENERAL 
OF THE REPUBLIC OF VANUATU 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, \\00. &.'t.oo ~\!o~ , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the RepubliC anuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help M~ God. 

SWORNst Port Vila ] 
This 11" day of September] 
2008. ] 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, ~C\. ~\f 0 Mo\~ , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN It Port Vila ] 
This 11,.1\ day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, ~(). JCS~U<A 1. ~\so!Qu , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

swo~ at Port Vila ] 
This 111' day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, ~.W~\'t Q..e.1j\tJ~~a , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republi of Vanuatu and w111 uphold the ConstttutIOn and the law and 
I will conscientiously , impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWOWt Port Vila ] 
This 1.:. day of September] 
2008. ] 1~1-__ _ 
Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, \\on. a..oco Sarobo , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN~gt Port Vila ] 
This 2.1 day of September] 
2008. ] 

Before Me: 

----~-------------



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP. 37] 

OFFICIAL OATH 

I, \lp(). &~O() ~e , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWO~at Port Vila ] 
This2~ day of September] 
2008. ] 

Before Me: 



REPUBLIC OF VANUATU 

OATHS ACT [CAP .. 37,) 

OFFICIAL OATH 

I, \\0(\. \)Of\ \l.tn , do swear that I will bear true faith and 
allegiance to the Republic of Vanuatu and will uphold the Constitution and the law and 
I will conscientiously, impartially and to the best of my ability discharge my duties as a 
State Minister and do right to all manner of people without fear or favour, affection or 
ill-will. 

So Help Me God. 

SWORN it Port Vila ] 
This 2'2«\ day of September] 
2008. ] 

Before Me: 
.. "<~-~ 

/~~!\~~--~! /J",,-
I~ / -,,~. \ 

~
l ~tto \,~ 

t ' 1'4~y \ ;; 

L--I , .' .' Il~"£:) ____________ ~ ___ t~--------------~ ______________ _ 
.-.. ~, " ./ ~ 

ALATOIISHMA., KALSA 
ATTORNEY GENEftAt. ~. 
OF THE REPUBLlC'OF VANUATU 


